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Some more ghost-names

‘Hpor-

This name was read twice in P.Prag. 3.223.ii.6 and 7, an Arsinoite register of the
second century: ‘Hpot 1[ and ‘Hpwt t [. The editor notes: ‘The name is not in Preisigke,
NB, or D. Foraboschi, Onomasticon Alterum .... A variant form of ‘Hpcddng (...) may be
possible, but I cannot read it here.” There is no new name, and the problem is due to the
variable form of v, as the image shows;” “Hpwv should be read in both lines. T[ follows in .
6, but I am not sure about the reading of the two letters before the break in 1. 7.°

Mupiopog

BGU 4.1046, an extensively discussed Arsinoite document of 166/7, refers to a certain
Appodicioc Mupiduov (ii 2). His father’s name is unattested elsewhere. Preisigke, NB 222,
listed it under Mvpiopog, and adduced BGU 1.34.ii.24 Mvup[16]ue as another example, but
added: ‘Moglich auch Mv[pio]u®.’ This appeared in 1922; Preisigke had recorded the
suggestion to read Mv[pio]u® in BL 1.9, published in 1913, but it seems he was not entirely
convinced. This is what the papyrus h'?.‘S‘I4

not descend below the line as much as others in this hand, 6 would be an easier reading,
and would yield a securely attested name (TM Nam 10675). We may thus read Mupicuov.

[Mavorohiovig, Xavmio(c)
P.Sijp. 27 is a list of taxpayers of 69, excavated at Hawara. It was said not to be ‘really
interesting from the point of view of the proper names listed,” but there is at least one

' Cf. BASP 56 (2019) 287-96. With very few exceptions, most of the images mentioned in this article are
accessible through http://www.papyri.info. Egyptian names are presented with the editors’ accentuation when
quoted, but with the reformed (Clarysse) accentuation in the case of new readings.

* At http://www.psi-online.it/documents/pprag;3;223.

? There is another mysterious sequence at ii 15, pe _ow[, ‘[plerhaps Meco(pn) as ii 8, or possibly a place
name.” The papyrus has Meco(pn) 10 [. Another dubious point: the sequence Evepylétido(c) Ap[ot]v[oi(tov)]
vo[pod] at i 2 is unidiomatic, and in fact it cannot be verified on the image, but I have no alternative to offer.

* Credit for image clipping: © Staatliche Museen zu Berlin, Agyptisches Museum und Papyrussammlung.
Scan: Berliner Papyrusdatenbank, P 8144 R.



novelty. Xavwto(g) in 1. 9 is not known otherwise. The reading of ® may be questioned: a,
B or x are other possibilities, but the name would still be new.

In 1. 19 we find Hovatoio(viog) to(d) IMavatono(vioc), and in 1. 20 Iavotmhovig
[Movoreno(viog). The editor notes: ‘the name is previously unattested, but the reading
seems in all four instances quite certain. (...) For similar articulation, see e.g. F. Preisigke,
NB, s.v. Iaveypnovic, Iaveypriovioc.” However, the editor’s reading is not certain and the
name is not new. We have to read Iavetpno(Hiog) to(d) Iaverfno(vioc) and Taverfnovig
[MavetPno(viog). MaverPnovig is one of the many versions of Iaverfevg (TM Nam 732).

[Meteipumng

IMeteypmtov in P.Leipz. 11r.7, a third-century document from Memphis, could be a
version of IleteipovOng (so TM Nam 862), but the papyrus has Iletapupwmtov (there is a
blank space between p and p, as the scribe avoided writing over a kollesis). The name is
attested in this form only once; it is more often written as Ileteapudtng, a variant of
Peteharmotnis (TM Nam 853).

The name is followed by a word transcribed as Awo’ and interpreted as Awvovpydc.
Although the curved abbreviation stroke descends below the line, it can hardly be anything
but the one implying the presence of 7. This person may have been a Avor(dAng).

[Tpag

The editor notes that ITipdg in 1. 38 of PSI Corr. 1244 (= SB 14.11932), an Arsinoite
document of 208, is a hapax, though Ilepag is attested. The letter read as p appears to be &;
the shape of the next letter is inconclusive, while ¢ is certain. I propose to read ITiglg, a
variant of ITinug (TM Nam 11606), attested in this region.

ITkdAog

This name (TM Nam 24375) made its first appearance in P.Amh. 2.151, a Hermopolite
loan of 610-19: IlkoAiov (6), IkdAog (9), TkdAi[o]g (20). The reading does not look
objectionable, but we may just as well opt for ITkviiov and ITkOA0¢, a very common name
in this area. The same name was read in P.Laur. 3.77.4 (603), ITkoiiov, but ITkvAiov is an
easy alternative.



There remains the Theban O.Leid. 353.3 (4™/5™ ¢.) TIkdAo(c). TTkoA is fairly clear on
the published photograph (Pl. 89), but not what follows, which may be an abbreviation
sign. We are probably dealing with a form of ITkaAn(c) / neaxe (TM Nam 18339).

XNANvoc

The editor’s note to 1. 6 of P.Mert. 3.127, a list of symmachoi of the sixth century,
reads: ‘EnAqve: not in NB. Lambda is doubtful; if right, the name is probably a by-form of
Yepiivog.” There is no by-form: the text reads Tepnve, as we can tell from the online image.

The papyrus was said to be of unknown provenance, but this can be established with
certainty. The clue lies in the subscriptions, read as (m.%) yi(veton) SA(ov) voprt(evdpevo)
vopopdria | €€, yi(v.) Sh(ov) voprt(svdpeva) vo(i.) s w(dvov). | (m.) + [y]i(v.) m(av) v[o]ut-
1(gvdpeva) kth. (1. 9—11). &Mov) in 1. 9 and 10 conceals 15(1wtik®d), the gold standard
typical of late antique Oxyrhynchus. i8(twtik@®) may also be read instead of n(Gv) in 1. 11.

Other hidden or mistaken identities

Scapula and Mébn

In P.Oxy. 24.2421.27, a list of payments of the early fourth century, the editor read
‘Examlac, a name not known from elsewhere, but this relies on a false reading; the papyrus
has Zxdmlag. This must be a Greek version of the Latin name Scapula.

A search for #Xxand in papyri.info/ddbdp yields ‘5 hits.” The first comes from BGU
9.1898.153, a second-century tax list from Theadelphia: McOng Znvmvog tpog Tkamlov.
F. Zucker, Gnomon 14 (1938) 388 (= BL 3.27), recognized Zxamiov as a rendering of
Scapula. This is also the cognomen of an Augustan prefect of Egypt (P. Ostorius Scapula),
written as Xxdmhov in I.Fayum 3.166.4, [X]kdniov in SB 16.12531.13, and Trdmhon (dat.)
in SB 16.12713.1. P.Graux 2.9 (Ars.; 33) introduced a servant of this name: ZxanAdtt (1. 7),
Txdmiq (11 9, 11). An additional attestation may come from P.Athen. 41.20 (Ars.; 1% ¢.)
YxamM ), if correctly read.

Inspection of the online image of BGU 1898 reveals another point of onomastic interest
in the same passage. The papyrus does not have Mvoénc’ but Mebnu:°®

7o N RTE k]

This female name (TM Nam 10568) may derive from péfn, ‘drunkenness.’ It is attested
only in two other Arsinoite texts, .Fayum 3.143.3 (152" ¢.) and SB 20.14329.3, etc. (175).
The final 1 (not sigma in this hand) is curious; it may be of the superfluous kind, but there is
no evidence of this practice elsewhere in the text.

BGU 1.6

> BGU 9.1896.138f. MboOny | 1oV kai Zapomiova Zivovoe might have influenced the reading.
® Credit for image clipping: © Staatliche Museen zu Berlin, Agyptisches Museum und Papyrussammlung.
Scan: Berliner Papyrusdatenbank, P 11669 R.



This is an Arsinoite list of liturgical nominees of 158/9. After BL 1.7, 1. 13 should run
...... ] ®aocet tob @ag | . The papyrus has ®acetl 100 Pacet; Pooet is a common form
of the genitive of ®aceig. Before the break, the remains of the letter after @ suit a, but the
trace that follows is exiguous; this person would have been called e.g. ®ag[eig] or
ddn[o1g).

BGU 2.499
In 1I. 9-10 of this second-century Arsinoite document, we find the sequence ]ig
Apprdceng 100 "Qocac [ - - | - - T?Jadorc yovi 100 mpoyeyp(appévov) Amdyy[emc. In view

of ‘the afore-written Apynchis’ in 1. 10, it is virtually certain that in 1. 9 we have to restore
Amoyy]ic.

Another broken name occurs in 1. 17,10 ¢ Ayyopinpewg tod [TeBéwg. The papyrus has
10g (no dots needed). The likeliest name to restore is Apov]0uig; it is found in 1. 13 of the
same text, ApoVOuewg (BL 7.13, confirmed on the image), though it refers to a different
person.

BGU 2.560

This Arsinoite document of the second century contains a list of men and their ages, the
pattern being name + father’s name + grandfather’s name + mother’s name. A number of
these names are uncertainly read, but we may reclaim two or three of them.

One of the problematic passages is [Tacwo[ ] ¢ O@wve[wc] veo(tépov) To[ . Jran( ) in
137

[Maouro- takes us nowhere; if we read Ilacwvo-, we come close to the abbreviated name
in 1. 15, on which see below. To[ . Jmon( ) does not match any known name either, but
may be approached differently: I would venture to read tod [Ap]nan(cewg). There is a high
trace after o on the edge of the break, compatible with the left arm of v. Though this scribe
does not write tod between vem(tépov) (. 17, Oldveng vewt(épov) Nepepdtog) or
npeoP(vtépov) and the grandfather’s name elsewhere in this text, the construction is well
attested in Arsinoite documents.

In 1. 8, TWo[elovg mplesP(vtépov) Pac vtoc, the unread name is Pacerroc. The shape
of et may be paralleled from ®aveir(og) in 1. 3.

In 1. 15 we find Gv0’ ov Iacwo( ) tod Iavivovtio(c). The abbreviation acwo( )
implies a common name that would not have been misunderstood, but the sole name that
begins with ITacwvo- and is recorded in the Fayum is ITacwdoipic (TM Nam 22957), found

7 Credit for image clippings: © Staatliche Museen zu Berlin, Agyptisches Museum und Papyrussammlung.
Scan: Berliner Papyrusdatenbank, P 2292 R.



only in two Ptolemaic documents. ITacivo(vc) (TM Nam 4925) would be an easier reading,
but this name is not attested in this area.

Finally, one of the reviewers points out that in 1.11 “we should read Toavivovtiog
instead of the meaningless Tavamovtiog.”

BGU 11.2131

This is a list of men written on the back of a composite roll of Arsinoite declarations of
flooded land dated to 209. Some of them have Roman nomina: [KX]addiog Zatapveilov (i
4), Alhog ‘Qpiov[og (?), Tovdog Kinun[tog (?), Avtov([wo]g @n[ , Avid[vio]g Atoc[képov
(i 1, 3, 5, 7). Many nomina were also used as cognomina, but the question marks indicate
the editor’s uncertainty about two of them. As far as I can see, there is no example of
AlMog used as a cognomen in the papyri; it would be preferable to read Aihog ‘Qpiwv.
KMun[tog would also be an odd spelling of KAjuevrog (to judge from the image, 1 is
preferable to €), but it would be preferable to read "Tobhog KAqun[c]. As for Awoo[kdpov],
A16c[Kkopoc] is also possible. dn[ may be restored as ®RH[A1E] or R[Akoc].

P.Abinn. 73
In 1. 42 of this fourth-century Arsinoite account, the online image indicates that
[Tv n__ may be read as ITuuny, a phonetic version of Iownv (TM Nam 11715).

P.Cair.Mich. 2.22

This is a list of names from Karanis of the late second century. One of the entries was
read as Aoy[yt]lvoc Amoveitov (ii 5). Amnoveitov is uncertainly paralleled, and on close
inspection cedes its place to something more common. The published photograph, as well
as an image kindly supplied by Mohamed El-Maghrabi, shows that the papyrus has dmno
Néotov. This person came from Nestou (TM Geo 1450), a village in the division of
Herakleides, located somewhere between Karanis and Philadelphia.

Another person who had gone to Karanis from a different place was Aphrodisios, from
nearby Bakchias: in place of Ba<k>yiwvog in i 9, read Bayidtng. On this spelling of
Baxyuotng, see ZPE 208 (2018) 188.

Damage has obscured the reading of several names but at least two of them are
recoverable: in ii 3, for K 1o[c] read Kdotw[p]; in iv 2, for Ovpep ¢ read OvaAépLC.

P.Genova 2.77

This is a list of names of unknown provenance assigned to the second century. One
name has remained unnoticed: apyw in 1. 2 should be read as apxipt’, i.e., Apyipro(c).”

In 1. 6, where the edition gives I1dvog, we may also consider ITdmoc,.

P.Lond. 2.181

Apoedrog in C.5 of this Arsinoite tax register of 63 was changed to ‘Epiedtog in Tyche
5(1990) 180 = BL 9.126, but this is not an improvement. To judge from the online image,
the papyrus has ‘Opogbroc, a name found also elsewhere in the register (A.5, B.21, C.11).

¥ The papyrus is reproduced in Tav. XVII and at http://www.pug.unige.net/pug;11;77.



P.Palau Rib. 25

This is a Hermopolite lease of the sixth/seventh century. The reading of two names in
the witnesses’ subscriptions may be improved with the help of the plate (Lam. IV). In L. 10,
Adp(Mhog) AwpdBeog A [, the father’s name should be read as Bix[twpoc. In 1. 11,
Avp(Mhog) Kag[, read Bao[1JA[, which suggests Bao[1]JA[eldng or Bao[{]A[€106.

P.Princ. 3.138

This is a receipt for the payment of tax grain, probably to be loaded on a boat, since it
involves a skipper: b0 Avniiov kvBep(vitov) | mhoi(ov) Tw]dvvov Mavep( ) (1. 2-4).
[Tavep( ) would suit a number of names, but there is no name at this point: read Aapmp, that

is, Aapmp(otdrov).

The text may refer to an Aphroditopolite village (BL 9.221); no vir clarissimus named
Ioannes is known from this area. The text was assigned to the sixth century, but the late
fifth may be more likely.

PSI13.218
The name of the signatory to this Oxyrhynchite contract of 250 was given as Abpniio
Yaoock  (?) (. 10) in the edition. The image shows that her name is Tapomidc.

PSI7.733

In 1. 58 of this Oxyrhynchite tax report of 235, there appears one Apwci Jo, on
whose name the editor noted: ‘Forse Apwoidho per Apovcidda.” We may confidently
restore Apwoi[AL]a; cf. P.Oxy. 44.3169.146 (c. 210-12) Apwoiira Ietosiprofc.

P.Wash.Univ. 2.89

An unexpected name occurs in this sixth-century list of payments: [n(apa)] "Enikovpog
(1. ’Emkobpov) amd Meocom(otapiog) (1. 7). The editor notes: ‘There is no Epicurus in
Oxyrhynchus documents known to me — but the reading is uncertain.” As the online image
shows the name of this person is less remarkable; read [n](apa) ITinodrog ([7]” pap.).

The papyrus was almost certainly found in Oxyrhynchus (cf. T.M. Hickey, BASP 57
[2020] 298ff.), but the text points to the region of Hermopolis. In 1. 5 there is a yvootp, a
typical Hermopolite official, and in 1. 6 a reference to a @vAn, another Hermopolite
institution (for ¢ A(ov) read @uA(n ); I cannot make out what precedes it). Mesopotamia
was a village in the north of the Oxyrhynchite nome, but also in the north of the
Hermopolite; see F. Mitthof, 4PF 49 (2003) 210f.

SPP 22.6



This text refers to Karanis and dates from 204/5. Its content was described as
‘Indicantur (stratego’) nomina eorum qui tributa solverunt’; to judge from the image, some
of these nomina may be read differently:

In 1. 11, the papyrus does not have Awpat( ) but Awpd, with alpha extended.

In 1. 15, for Ayydmg I'v[ read Ayxwoig yvagelg (y corrected from c).

In . 18, for [K]dotw[p] traces [ read Kdotwp Tapom].

In L. 19, [Ax]dyx[1c] is impossible. The papyrus has v Ag , to be read as [O]0aAé(prog)
or rather, as one of the readers suggests, [O]0gAé(p1og).

O.Mich. 1.87 (revised)

This ostracon from Karanis bears a list of liturgical workers and may be assigned to the
fourth century (see W. Clarysse, M.C.D. Paganini, APF 55 [2009] 82). I present a revised
edition on the basis of the online images.

kep(oharwtg) Hatéppovtic [Momaovg Acogt
Avvg Iopdvov (kat) O adehp(4g) [Modrog Nepeoivov
Andppmv kai [acg ApOEIG Kol €1VOG
[Modrog Mopdppov

5 ‘O aptokdmog
®novg Iayeivov

Ll xep” 2 foadehp, 5ol

il Cf. O.Mich. 2.940.1 xeparouo(tg) | [Tetépuovdic, perhaps a mere coincidence (the hand
of 940, assigned to the late third or early fourth century, looks earlier than that of 87).

2 Avvg IMopdvov (kai): Avpn(hia) Zapomo(dc) (kai) APF 55 (2009) 88 n. 60: Avpri(Aiog)
Yapamodg ed. pr. The abbreviated (xai) was first read by H.C. Youtie, as we learn from the APIS
record of this item (michigan.apis.114). The reading of the first name is tentative, but it is certainly
not the gentilicium, which would also be unexpected. If correct, it could be a variant of Avioioc.
(Kdotwp Avidg in P.Col. 2.1r(3).8.12 does not inspire confidence.) Alternatively, read Amovg,
suggested by one of the journal’s readers, to whom the reading of the other name as Ilapdvov is
due. The name ITapavoc is attested in Karanis from O.Mich. 1.341.5 (3"/4" ¢.) and BGU 2.608.2.10
4" c).

3 Andppov kai: Appdviog ed. pr.

4 Topappov: Ipdkiov ed. pr. Cf. BGU 2.608.20 IMapdupov.

5  dprokdémog: Aprnokparog ed. pr.

ii 1 Ilamaovg remains without parallel. Zamoovg is also possible but would again be unique.

Acoet: adehp(0¢) ed. pr. The new reading is due to P. Heilporn, noted on the APIS record.

2 Nepeoivov: or Nep<e>oivov.

3 "Apoeg kol _gwoc: Apdolg KaAlwvdg ed. pr. The second name might be Netvog or Avevog
(cf. O.Mich. 940.4).



